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Pablo Filemórẽ ojáca pũrĩ
niꞌi

Aꞌti pũrĩ aꞌtiro weero ojanoꞌpã nise niꞌi
Pablo Filemó wãmetigʉre ojacʉ niwĩ.

Cʉ̃ ne waro Romapʉ buꞌiri daꞌreri wiꞌipʉ
waꞌanʉꞌcãcaterore aꞌti pũrĩrẽ ojacʉ niwĩ.
Filemó Colosacjʉ̃ nicʉ niwĩ. Pablota cʉ̃rẽ
Jesucristore ẽjõpeocã weecʉ niwĩ.
Filemó suꞌti daꞌreri wiꞌi wiogʉ nicʉ niwĩ.

Tojo weegʉ daꞌracoꞌteri masã cʉocʉ niwĩ. Cʉ̃,
cʉ̃ ya wiꞌipʉ Jesucristore ẽjõpeorãrẽ sʉꞌori
nerẽnuꞌcũcãꞌcʉ niwĩ.
Pablo Filemórẽ aꞌtiro nicʉ niwĩ: “Niꞌcãrõacãrẽ

Onésimo mʉꞌʉ tiropʉ daꞌracoꞌtemiꞌcʉ Jesucri-
store ẽjõpeomi. Cʉ̃ mʉꞌʉrẽ daꞌracoꞌtecaterore
ñaꞌarõ weecʉ niwĩ. Cʉ̃ mʉꞌʉ tiropʉ ejacã, cʉ̃rẽ
añurõ weeya. Cʉ̃ ñaꞌarõ weeꞌque wapa mʉꞌʉ
wapaseecãma, yʉꞌʉ cʉr̃ẽ wapayebosagʉti”, nicʉ
niwĩ Pablo.

Pablo Filemórẽ ojaꞌque niꞌi
1 Yʉꞌʉ Jesucristo yere werese wapa, buꞌiri

daꞌreri wiꞌipʉ niꞌi. Filemó, marĩ acaweregʉ
Timoteo meꞌrã mʉꞌʉrẽ ojaꞌa. Mʉꞌʉ ʉ̃sã ʉpʉtʉ
maꞌigʉ̃ Jesucristo yere weretamugʉ̃ niꞌi.

2 Mʉꞌʉ ya wiꞌipʉ Jesucristore ẽjõpeori curu-
acjãrã nerẽwʉarã quẽꞌrãrẽ ojaꞌa. Marĩ acaw-
erego Apia wãmetigore, tojo nicã Arquipo
quẽꞌrãrẽ ojaꞌa. Cʉ̃ ʉ̃sã weronojõ Jesucristo yere
weregʉ tutuaro meꞌrã daꞌranuꞌcũsami.
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3 Mʉsãrẽ Õꞌacʉ̃ marĩ pacʉ, Jesucristo marĩ
wiogʉ añurõ weeato. Mʉsãrẽ ejerisãjãcã weeato.

Pablo Filemó ye cjasere ucũꞌque niꞌi
4-5 Yʉꞌʉ mʉꞌʉrẽ “Aꞌtiro weemi”, nicã tʉꞌowʉ.

“Marĩ wiogʉ Jesure maꞌimi, cʉr̃ẽ ẽjõpeomi”
nisere tʉꞌowʉ. Tojo nicã “Jesure ẽjõpeorãrẽ
mejãrõta maꞌimi” nisere tʉꞌowʉ. Tojo
weegʉ Õꞌacʉ̃ yʉꞌʉ wiogʉre sẽrĩgʉ̃, mʉꞌʉrẽ
sẽrĩbosasetirinʉcʉ̃ eꞌcatise oꞌoꞌo.

6 Mʉꞌʉ ẽjõpeosere ãpẽrãrẽ wereturiacã ʉagʉ
sẽrĩbosaꞌa. Jesucristo marĩrẽ añurõ weesere
masĩtuꞌajato nígʉ̃ sẽrĩbosaꞌa.

7 Acaweregʉ, mʉꞌʉ Jesucristore ẽjõpeorãrẽ
wãcũtutuacã weewʉ. Tojo weegʉ yʉꞌʉ mʉꞌʉ
meꞌrã eꞌcatiꞌi. Mʉꞌʉ ãpẽrãrẽ maꞌisere tʉꞌogʉ,
wãcũtutuaꞌa.

Onésimo Filemórẽ daꞌrawãꞌñacoꞌtegʉ níꞌcʉre
“Añurõ ñeꞌeña” níꞌque niꞌi

8 Filemó, mʉꞌʉ añurõ weesetiꞌi. Tojo weegʉ
yʉꞌʉ Jesucristo besecũ ́úꞌcʉ niyugʉ, mʉꞌʉrẽ
“Aꞌtiro weeroʉaꞌa”, ni dutimasĩꞌi.

9 Sõꞌowaro dutibutiasĩꞌrĩtisaꞌa. Maꞌise meꞌrã
peꞌe mʉꞌʉrẽ “Tojo weeya”, nisĩꞌrĩsaꞌa. Yʉꞌʉ bʉcʉ
ẽjã waꞌaꞌa. Jesucristo yere werese wapa, buꞌiri
daꞌreri wiꞌipʉ niꞌi.

10 Mʉꞌʉrẽ Onésimo ye cjasere “Aꞌtiro weeya”,
nisĩꞌrĩsaꞌa. Aꞌtopʉ buꞌiri daꞌreri wiꞌipʉ cʉ̃ Jesu-
cristore ẽjõpeonʉꞌcãmi. Yʉꞌʉ macʉ̃ weronojõ
nimi.

11 Todʉporopʉre cʉ̃ mʉꞌʉrẽ daꞌracoꞌtegʉ que-
oro weeticʉ niwĩ. Niꞌcãrõacã pũrĩcãrẽ marĩ
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pʉarãrẽ mʉꞌʉrẽ, tojo nicã yʉꞌʉre weetamu-
masĩmi.

12 Mʉꞌʉ tiropʉ cʉr̃ẽ yʉꞌʉ ʉpʉtʉ maigʉ̃rẽ
oꞌógʉti tja. Cʉ̃rẽ añurõ ñeꞌeña.

13 Aꞌtopʉ cʉ̃rẽ yʉꞌʉ meꞌrã tojaqueꞌacã ʉamiꞌi.
Yʉꞌʉ Jesucristo yere werese wapa, buꞌiri daꞌreri
wiꞌipʉ niꞌi. Cʉ̃ aꞌtopʉ nirõ ́ ejatuaro mʉꞌʉ yʉꞌʉre
weetamuboꞌquere weetamubosami.

14 Mʉꞌʉ dutiro peꞌe yʉꞌʉ weesĩꞌrĩsaꞌa. Mʉꞌʉ
“Jaʉ” nicãma, mʉꞌʉ tojo nise yʉꞌʉ dutibutiase
mejẽta nirõsaꞌa. Mʉꞌʉ ʉaronojõ waꞌarosaꞌa.

15 Apetero weero aꞌtiro waꞌapã. Onésimo
yoaticã aperopʉ waꞌapĩ. Niꞌcãrõacãrẽ mʉꞌʉrẽ
cʉ̃rẽ cʉonuꞌcũdutiro tojo waꞌaro waꞌapã.

16 Aꞌtocaterore mʉꞌʉrẽ daꞌracoꞌtegʉ weronojõ
nisome. Mʉꞌʉrẽ daꞌrawãꞌñacoꞌtegʉ nemorõ
nigʉs̃ami. Mʉꞌʉ acaweregʉ mʉꞌʉ maꞌigʉ̃
waro weronojõ nigʉs̃ami. Yʉꞌʉ cʉr̃ẽ ʉpʉtʉ
maꞌiꞌi. Mʉꞌʉ pũrĩcã tjãsaꞌa. Cʉ̃ mʉꞌʉrẽ
daꞌrawãꞌñacoꞌtegʉ seꞌsaro nisome. Jesucristore
ẽjõpeogʉ, mʉꞌʉ acaweregʉ weronojõ nigʉ̃sami.

17 Marĩ pʉarã Jesucristore ẽjõpeorã niꞌi. Tojo
weegʉ yʉꞌʉre mʉꞌʉ “Yʉꞌʉ meꞌrãcjʉ̃ waro nimi”,
nímasĩꞌi. Tojo weegʉ yʉꞌʉre ñeꞌegʉ̃ weronojõ
Onésimorẽ ñeꞌeña.

18 Cʉ̃ apeyenojõ dojorẽcãma, o wapamoocã,
yʉꞌʉre tere wapaseeya.

19 Yʉꞌʉ basuta aꞌtere ojaꞌa. Wapayegʉti. Tojo
nimigʉ̃, mʉꞌʉrẽ aꞌtiro nímasĩsaꞌa. Yʉꞌʉ Jesu-
cristo ye quetire mʉꞌʉrẽ ẽjõpeocã weewʉ. Tojo
weeꞌque wapa mʉꞌʉ yʉꞌʉre wapamooꞌo.

20 Acaweregʉ, mʉꞌʉ Jesucristore ẽjõpeogʉ
niyugʉ, Onésimorẽ añurõ ñeꞌecã ʉaꞌa. Tojo
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weegʉ yʉꞌʉre wãcũtutuacã weeya.
21 Yʉꞌʉ mʉꞌʉrẽ “Yʉꞌtigʉsami”, ni masĩtojaꞌa.

Tojo weegʉ ojaꞌa. Yʉꞌʉ dutiꞌque nemorõ
weegʉsaꞌa.

22 Tojo nicã apeye quẽꞌrãrẽ nibaqueꞌogʉti.
Yʉꞌʉ cãrĩatjore apoyuya. Õꞌacʉ̃ mʉsã sẽrĩsere
tʉꞌocã, mʉsã tiropʉ waꞌagʉsaꞌa.

Pablo cʉ̃ añudutitʉoꞌque niꞌi
23 Epafras yʉꞌʉ meꞌrãcjʉ̃ Jesucristo yere

werese wapa, buꞌiri daꞌreri wiꞌipʉ nimi. Cʉ̃
quẽꞌrã mʉꞌʉrẽ añudutise oꞌomi.

24 Yʉꞌʉmeꞌrã daꞌrarã Marco, Aristarco, Demas,
tojo nicã Luca añudutima.

25Marĩ wiogʉ Jesucristo mʉsãrẽ añurõ weeato.
Tocãꞌrõta ojaꞌa.
Pablo



v

Õ'âkĩ̶ hɨ yeere uúkũri turi Tukano
New Testament in Tucano (BR:tuo:Tucano)

copyright © 2009 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Tucano

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Tucano [tuo], Brazil
Copyright Information

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as
you do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or
quotations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissions beyond the scope of this license may be available if you
contact us with your request.
The New Testament

in Tucano

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it
in any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/tuo
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


vi

2020-12-01

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 19 Dec 2025 from source
files dated 12 Dec 2025
00ebd04f-7b0d-5a72-9407-eb53ae2bd086


	FILEMÓN

